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Abstract

Charles Muller stands as a prominent figure in the field of English translation for contemporary
Confucian and Buddhist classics. His translations of the “Four Books” have exerted substantial in-
fluence within the English-speaking academic community. Existing studies on his translations have
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predominantly focused on the rendering of philosophical concepts, while quantitative investiga-
tions into his overall linguistic style remain limited. With the development of digital humanities,
computational linguistics has provided new methodological pathways for translation style research.
This study takes Charles Muller’s English translations of “The Analects”, “The Doctrine of the Mean”,
“The Great Learning”, and “Mencius” as its corpus, and employs descriptive statistics and similarity-
calculation methods to conduct a comparative analysis of multiple linguistic features. The results
show that “The Analects”, “The Doctrine of the Mean”, and “Mencius” exhibit highly similar stylistic pat-
terns, whereas “The Great Learning” displays significant divergences across several indicators and
demonstrates lower similarity with the other texts. From a computational-linguistic perspective,
this study reveals the internal stylistic structure of Muller’s translations and provides data-driven
evidence and methodological reference for future research on the English translation of Confucian
classics.

Keywords

Charles Muller, Translation of Confucian Classics, Translational Style, Linguistic Features,
Similarity Analysis

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

B R A SCSIE R E R M4, BT BARE S R MR QRO AR AR . A
BTG T, THEE S IR Rl W LR R AR, B s AR B AR R K 5 N 22
5o

AR « 2280 (Charles Muller) 1F 04 294017 22 5 il 3 ze i it Se s 2523, SRR il (o
Y CREE) (far) SFA g, DORE B SR ER, A0 R A2 L
R A7 L AL SR OB IR S, 1T BRI 5 XU SR T A AT I R S AL
A2

BT, ARFURIET AR 5 20505, MBI DY - I A AT S . Il A RS i
AT, BERALL T 1) B8) “DUH7 FAR BEE S K% LR R ? 2) MR
FEREAA WS SR, JLAH AR B AE RS BARYE T ? AW Sk Rl BAL 0 H,  $aon B 2 E
(IR RFAIE, 2 SRl AT ST SR L SE S0 o

2. WEkFAR
2.1. BEFLMKFHRNBEFIKE

T2 BT SR A, U2 B (James Legge) B 3% “ U457 DASK, 767 24 3 01 5 L 5
(R 5 B PRSI 0E . LRI T b, 00 PR M0 ) T A SR B AR BV R R AR B ARG X s
S bmm 2 A BEE: = Ha)E, BEE U R R, AHICHE OB O 1 SCHETE X
Tk 5 ALIERE S B AP 5 . Ames 5 Rosemont (1998)7F (1) B A rhomif W& 5 BAR 2 i
X SCASTHEAT RE[L], 11 X BB B (Law, 1979)3F: 5 8 sz 515 5 H AR K9 P15 [2]

AR, 253 T UGS BIVE B J7 IR0 i 2 20 B S B A AT /8 B 7« 91 40, XI5 (2024) e i 4 2 i
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W) DL - FOPATHRLE, X “A7(ren)” FIFERESRIS SN BT T R G000, AREZOARIERE
Bt FEse it TR A 3] B BRIE T (2020) W HE T /N RLERH R, ABRNL L AJVE 5T R T2 T =218 54
AINEEE « BRI AR CRTE) AR A EAT TS LR [4]. /A AT REARIE L 5188 K55
YEFEEUAST 7 BERE, (HER B ARAATE F UK B RGN RE TR L, XA I S A
TYINEL

2.2. BIRET - BENEATR

RHT - B E 1990 FEAURIE R TR EMNFE R BT 7L, HA)7r “Digital Dictionary of Buddhism
(DDB)” & “Chinese Text Project” %5 KAELL TR, fEDEFEAERFW . e “PUH" et
PAARTE A FH 6 — S 5 ORI RSP, LR AR DG 5 i TSk R vz F VP O A A 2
WA,

DA I 2 BB e A i AR R . ARAE AL HT Bl = 0 B V4 TR B 1R S SR T, BT DA M T
F, K EHBESCERIE E R RGBT I . Blln, MEEG. THLR024)ELHE (B1E) HEFEHE L
(R RIS, AR K BB A S B S PR A SR 506) B, AR AR S 1) R PR T AR B 5 R B B2 I [5] -
EESHX —AF s, ACHINTIRIEE %00k, B D7 AT 2 YHE S RHERIR IS R
BT, DAHITR LR AR XA () B A MR 5 B A o] 22 A PROE 4

23 HRESFHZEEMERNEWRPHONA

BE#B7 NSCHI R R, HHEAE 5 2% (Computational Linguistics)iZ i i A & ¥ XU BT 7t i B2 T A,
Baker (2000)#2 Hi 1% KUK ATl I mT B 5 110 5 AR I AR /R, BFE IRV 26 B . DhRe iRl 0 AT . RVE R R
P EE, AR XS BT PRt T vk S at[6]. Uk)S, Mahlberg (2013) I 7 A 11X —
Yo, s A SO AT AT R TR, @ESL T RS B E R RS S U
Jiid, RS TR A XS B AL B S A 7]

ERSCEE T, FHEMNBOT ZRHEREES F5IMEIES % THE, X8 RIEA N XS RFE
TR HT . — A BUEARTR M 0 72 T E(2016) 11 € (IRiE) FLIRABEE KAS I 78 —— = T8 kL 1)
Gt 50T [8]. EMPFUEME GRE)Y AAEEARKNGEFATERE, fESCrEEanE. A T4
LXNWEIAT T RGEWEE T, TEWTHER T AR R A BAR KA O (i “427 . “AL” )BT
BT R B AN VEAL SRS, DL R R T B ) B A XA 22 57, A R 8 L 9F 1) 35 8 IXURS A e e 3t 1 4L Se i)
SHETEAR .

AW TR SRR SR AL IR, M) DR PEARATIE S RHE AT B IR A
SCAELH A AT KRR H B R, JEAE Python SAEEARE S H sh ik 7 RETEZ TUEAT X 4 B 1018 = Fabr. 1@
XX RHE R 255 B8, AR B R SORBAR Z M BB AR WS 454, iR S e Bemft Fu 4 ik ]
AR o

3. HIESEER
3.1 IBRRESHELE

AR AR BT <28 (Charles Muller) B BE¥) (135 ) (Analects). (1) (Doctrine of the Mean).
(K%:) (Great Learning) 5 (#i7) (Mencius) U E 5 SCiEA, SCABERIET HET7 MG, Jtat A0y
STHE . FEIEZAIHTAT, RGO AT TR RTE R, AR SIS 4, AR S SRE SR IE S ™
M EET B ARIE (JEE) SOAS s I HLG VU SR B A 73 0 ORAF AL Al SRS A, T B b 7E 2R Tabs
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SPHTRT, AT BRI S R AE T I BT A ZIE . K LD T 7 OGRS R, NESE
SR LA S 0

Text tokens types  ttr sttr  sentence count average sentence length average word_length
Analects 30159 4258 14.12% 38.43% 2262 13.33 4.59
Doctrine of the Mean 5706 1069 18.73% 32.40% 415 13.75 43
Great Learning 2551 578 22.66% 30.49% 186 13.72 4.18
Mencius 20968 2330 11.11% 33.07% 1345 15.59 4.03
Overall 59384 5413 9.12% 35.77% 4210 14.11 4.35

Figure 1. Macro-feature statistics of the four-muller-translation corpus
1. DUERFEEMEATERIEE R WA ES T

3.2. IEEFHEIER

TEERAS S RER s 1) 7 TG bR: 95— AFRELE(34.2%) 17)IC 3= & JE(29.5%) 175 255017 % FF (12.3%) « i
% 2 (10.1%) . H M LR (11.7%) . IR L5 (6.8%) . AFRAK1A) % FE(7.8%) (141 2).

BN ARILTE S AR = R HT EE
(HERREARhZITHENR, FETESHID

First Person Ratio 34.2%
Guiraud Richness 29.5% = =
Modal Verb Density 12.3%
Repeated Word Type Ratio 1. 7% - — — — — — —

Connector Density 10.1%

IR

Long Word Ratio 10. 0%

=3
=]

Sttr 8. 8%

FHIEH

Pronoun Density 7.-8%

1A=
=R=]

¥

Low Freq Word Ratio 6.8%
Flesch Kincaid Grade 6.5%
Average Sentence Length 6.2%
Entropy 5. 7% ~ — — —

Average Word Length 4.8%

0 5 10 15 20 25 30 35
TREREY )

Figure 2. Comparison chart of coefficient of variation for core linguistic feature indicators across multiple texts
E 2. XA UDIESHHEERE F REILLE

3.3. BE NBEFNHER T O

w3 Fron, DUEREARERZ R S RHE L 2B B s O 2 MRS LRI
e s JHCSIE iR 5 R 5 fIK.(46.88%, fIK T (i1F) ¥ 55.61%), “F¥iaK i i (4.18 N7 B, IK T HAh =),
S A R . SRR EAR, RIS, AR A Sl (2. 74%) A F 1R 1 (6.98%) B AR X i 1K,
(HRARAL T RURACY, JCHIERARE A B2 F (P (8.06%). AT, (R%) MIES KUK EE
[ESEIIY SR
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Text content word density average word_length  modal verb density connector_density
Analects_Charles 55.61% 4.59 2.33% 6.09%
DoctrineoftheMean_CharlesMuller 48.86% 43 1.96% 8.06%
GreatLearning CharlsMuller 46.88% 4.18 2.74% 6.98%
Mencius_CharlesMuller 48.35% 4.03 2.59% 7.44%
Overall 52.02% 4.35 2.40% 6.80%

Figure 3. Comparison table of core linguistic features among the four confucian translations
3. MEFEFIFALLESHAE LR

Bl 1. B30 FBHSFE, JIEHO AR, S, e, kB0ia.

P& : Wishing to cultivate themselves, they first corrected their minds. Wishing to correct their minds, they
first made their thoughts sincere. Wishing to make their thoughts sincere, they first extended their knowledge.

LR =GR S AR R, BBENE = AN A dh 4R “Wishing to + V, they first + V-
ed” BIAERRE BRI S50, i A S8R o RO H AR R B ARRIE T (W In order to..., To achieve..., one
must...5%), SR AR SRR AR R E It . R E A NI SR EZAE A, T DAMGERLE
BHIEA 10 A BN LA RE . Mona Baker (1993)4& th 19 “yu B4k ” MES U, B MO T B bR b Shie
Y w7 A B0 ) OB OR AR SCAS, M B — b R AP )3 5 ARFAE 9]

B XM, —HiE R JESCRIN B AR Bt G M AHRE R, 5 — 7 T S Bt H A
TERI RIS SCAIN ) T3 R A VA G A B — B SV B A e v, e cAE T Al B s
3o XA RAK L FEAE G T2 IR SR R R AR AR U S RS, AT EEARABLRE 23 vh T B
) 2 PR B B RFAE

MEEZ T, CRtE) RIS BV SR E . H S % B i (55.61%) , ~F 33K i i
(4.59), SB[ S SRR E S S5 B

Bl 2. JF3C: FHE: WY WREZT? ORI, AR, 2. 7

P : The Master said, “You! Should I instruct you in what knowledge is? To know what you know and to
know what you do not know—that is true knowledge.”

FESLGIh, BEEN “Youl” FESLEEEME, #BE—DLL “Shouldl...” FIH M4k, EEH5E T )
T E S BETS B N iE @R, 1T knowledge. instruct ZEAHXT K . SR ITATC T T 8 Ak
HEERE.

MIEEDIRE A LR, PECEE IS . RIW ST SRR, RSO 5 YRR E A O BAT X1
S RPER BLEhTEE. [N, shgaailite VICERESEREE, MzBAAg T BRIV ES T
SR B SR K

CiT) HOBARTE 5 WA BE (i [F) R 7tk o FLSIRI 0 48.35%, WRAIRT (ki) , (EAESzhi %
(2.59%) A4z 0] 2 B2 (7.44%) ¥ M0 T4 m K1, 2o R SO AR A Rbrac . 25 PR M 5 4 44 ] R HE
HERUE . XA R PRI RRHE, 5 GRIEDY Al B XUk A L SE Il s HE ¥R 45 0 5 R e T, TS
CRZE) MR T 2 WU U 22 57t B0 S 25

B 3: JFRIC: W RMAGZ, EFWRZ -

PE3C: Therefore it is said: If you seek it, you will attain it; if you abandon it, you will lose it...—this is
simply because he has not fully developed his capacities.

FEAZBI AR W 32 4R ] SR N i ) IR TR SOR &R B3R Therefore it is said R 3C
“HE”, Horh therefore i JRACKE & HO BRI RO RN . AERRE CORWISZ, EFNKRZ” wF, HFEEXK
H If youseekit...; if youabandonit... 12k R &5, BERERL 1 IR SC s a)al, Sodid 28 — AFR “you”
g, B — BB BA R Rk .
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IbAh, PFELEAIRANTE T “this is simply because he has not fully developed his capacities” 1% —fifg#e 1t
VB, 8 R SO B ) DR SR B R S YA BT . 1A EE T BRI T R SO AR S AR A, AT
S AL 1 S i ) T e A5 A R R ARV 0k, AR IR 50 ARSI T 1 R A

3.4. HHILE S

i 4 R, FETRNCAEA R Jaccard IMUES R EIR,  CR%) HHRZEPEA A FH DU
T0.14, K5 (Rl FIABBUERAR, 08 0.026, LILH B BHAE. M2 T, (BiE) 5 (&
T B ik 0.876, i B i i AR SR YA BAT v — b

jaccardfE{AEH S1E

Analects__Charles -

DoctrineoftheMean_Char lesMul ler

GreatLearning_Char IsMul ler

Mencius_Char lesMul ler -

Figure 4. Jaccard similarity heatmap
4. Jaccard tH{IAE #1E

RS RAE R IR W (18] 5) F AR 2] 18— P IAIE: fE /N IRREREAL, CR%) B et &
B CRRDY Borsss;  (RiE) 5 (7)) WEERPARUBRETaIF. BRmE, XRUEH “0
7 FARN AL R Z KR H AL -
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Figure 5. Hierarchical clustering tree

& 5. BIRBARIKE

TR AT ERALE R IR, AR T HSE R B AR AR “ 1R 40 gk R
F2 AR ] e ) Y e L AHERE, TSR RS, Bl

B, SR AR T RN, SRR AaHE R, R PR, kg,

f5112. #3C: In ancient times, those who wished to manifest their bright virtue throughout the world first
governed their states. Wishing to govern their states, they first regulated their families. Wishing to regulate their
families, they first cultivated themselves.

MEE —AJTFG, BSOS FH “ Wishing to....., they first... ” B2 17] 45 44 , A8 et 00 4 37l (states, families,
themselves), TMANEIEN. EIHLGH SIEFEARRIEALL . BEIFARE R S # (U seek to. aim to) L
A RAR RGN R IE LRI, A2 R AR wish 5 first (9 [E e A, @ERAETES SN EEMHHE
B — B0 o [, 2B SO LA 5 &5 3h i (W should, must), = &P 138 53% 45217 (U0 therefore,
thus), 1 SCHERE 3= EAOB S f 1 2E T R Z AR Id . X P A)ERRE SRR SF A, A SCA )R 30T
AR R, MG KT OR%) 5 I IRA 2 I H 8.

5B I LR, GRIED) M (i) ARk AT E R, (BAEDRIES R mE—
b P L AR B8 = APk (you) i gl HLAN s, A FH 1% &5 3 1] (should, can) A KILVEHI i, I LI R
(therefore, if... then...) 2L ZUHERR 454y . f5il20:

B5. JF: FH: “H! WP M2, AROSAR, Rl 7

P The Master said, “You! Should I instruct you in what knowledge is? To know what you know and to
know what you do not know—that is true knowledge.”
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6. JFE3C: E: RS2, &Nk, sfEEEmMIEHE S, AR HA#FH.

P& Therefore it is said: If you seek it, you will attain it; if you abandon it, you will lose it. There are cases
where one person’s attainment is many times greater than another’s—this is simply because he has not fully de-
veloped his capacities.

BRI 2 RS B SR k. GIRIE ) LARE S (You!) Rl [l A1) 8 i X B SR, 11 a7
D38 L PR R FRAC therefore 5464402 if you... you will.. Mg R L. X b S 3L Bl A Th e R1IE (o
you, should, therefore, seek, attain) £ P 3 A% F i ide e (115 5 B2, AT 535 42 L Jaccard AHALLFE .

gi b, AHRE AT AMUEAL T REA A HE 5 XSRS, WsaR TR “DUH 7 BEA N H ) AR 45
e (R%F) R mERE SRR A B0ES KE:  GRIEY R (R WEILZE T35l Ry
AETT ISR, e GRTEY 5 () SO . X —Z R iR AW 15&3hid
Ir AR A 22 AN B B W AT, A4 R T RS £ 2 AR A S XA A R I S 5 Al

EIRRHAE R SZUEE STARRE I, WS T RRE A NS . RTE) R SONIESRAR, XE LR,
WS = AR I ) S5O i IR A B IRTE T A () EOCRAREE A, B )
B 5 2 ) B 5 RSO IR TR S A AR R . SR, RRENAE PRV U R ) SCA R 2:A8E - should,
therefore, if... then... 5 Dfg1a], JFANECRAIMREIERN 7T, IXF0IS SOAR B L ATE S, AR i
—ERIN NI, JFAEE A i R SR E

TE R IR AL AN A SCA e S B D e v S A0 X, 7R RE AR S B T R T a8 LK R,
Mg E 7 GRIEY 5 (ET) BRI AR, AR B A AE BBV 5 1008 1t 25 7 THI PR AR X —
otk

4, Z5ig

A FRIETIUHEAE ST 5%, MR P57 SEEARIIES MASEHT T 8 E 5. it 2 4 B RHE
PR, RERVEGETERSCAA B TS, #8787 & PEARAE NS BN FESS M. AEFE R, Gl (R
(7)Y B AR, ARl AN Th g il o A 5577 T S I B |, T B — 3 B -
IR R 10 ) WK B R AR A) s RV E R R . ThAgAE AR, 20t ES
HABEARE 8, SRR 4 R G5 .

FEXT DUR B A EAT 22 4515 5 RFAE LU AL B b, AT DAgE— 25 A RUR U1 B A 21X VR 1 SC AR s &5 3
HEANNET I BUAKRE, BYEANNES 2R MRRTRE 1235 CUR g/ mHlgy.  CR%) i
SNHAX RGN, AXEEES., B ERTREIT, BETER OBy S R B T X A5
REAE, PRI e DAL 5 A1) A A | 1A)TE SR R A E BRI FRE B S KU . AHEEZ R, GRiE) BA
BN E, ESCHA RGN, X TERE SO RBUA R AR 1 5 NFREE A5 s s ) 454 5
(FHF) JESCEARR SHER, O SCHR S0 M BON R SRR SR S %A, XEERRKH, A
[F) B AR 2 (8] IR 5 A B 58 B I R i E s R .

SRIM, TEVRIEZ F 24, BETEN SR PRI 2 AR R e s S ik 8E. Bikm s, HiE
34 A5 ) T ) S P B AR AT (B therefore, thus, if... then...) SR iBALIE X ¢ &, @i 1% 4550 (should, can)
FABRTEPE AR I, JRAE GBI AL BRI R R &5 (40 this is because...) DAf iiH S M
[ Ubhh, BEfEAEAL EAmir 4 T8, BUMER B EE MR E ), XAk B et EA
[ SCAS A BT AR B

AHEFETH S T AL A RAIE TR AR KU 204, I S S8R KA AIE ST S 4t 1 w] B Ak
FISUESCRF . 2R, ASCICRL “PUH” ik, FEARBUSAT IR, 251018 1) 75 AE AR f I 4 e SOA
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WIS . SR, BETAR MR, RMEAE IR RBE N T, R B IURA X 7 LTS 5
IR AEE G735, ViR A RORBIEA R R GEEZ S, /NIRRT 3 RSB 7T
Seft T ERAE R B TR AR

&5k
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